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Paboma npedcmaenena kaghedpoii aneauiickoii ghunonroeuu
Kybanckoeo eocydapcmeennoco yHusepcumema.
Hayunuiii pyxosooumenv — dokmop ¢hunonoeuueckux nayk, npogeccop B. B. Kamepmuna

Cmamos packpvieaem aemopckoe sudenue eendepa B. Byavgh 6 pomarne «Muccuc [pa10y3i». As-
mop, 0CHOBbIBAACH HA 0OCIUICEHUAX AHMPONOUESHMPUYECKOU NAPAdueMbl COBDEMEHHO20 A3bIKO3HAHUA,
HaAsi0HO OeMOHCMpUpyem COeAaHHbLI 8bl800 0 MENCAUMHOCHHBIX 83AUMOOMHOUEHUSIX JICEHCKUX nep-
coHaicell.
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A. Prima

GENDER AS A REPRESENTATION OF FEMALE DISPOSITION
IN V. WOOLF’S NOVEL “MRS. DALLOWAY”

The article reveals V. Woolf’s point of view concerning gender in “Mrs. Dalloway”. Basing on the
achievements of the anthropocentric paradigm of modern linguistics, the author of the article proves the
conclusion on interpersonal female relationships in the novel.

Key words: gender, social status, representative, author.

Ienngep, mpuobpeTaroLIuii BClO OOJBIIYIO aK-
TyaJlbHOCTb, MPEACTaBIsIeT COO0I CBOETO poja
«MEXIVCLUIIIMHAPHYIO UHTPUTY, B OCHOBE KOTO-
poIi CILTIETaeTCsI MHOXECTBO HayK O YeJIOBEKe, O
€ro He TOJIbKO OMOJIOTMYECKOl, HO U COLIMATIbHO
1 KyJBTYpHO OOYCJIOBJIEHHOM crielMduKe, MHT-
PUTY KaK COBOKYITHOCTb OOCTOSITEIbCTB, COOBITUI
Y ICUCTBUI, B LICHTPE KOTOPBIX HAXOAMUTCS YeJIO-
BeK, JUYHOCTb» [4, c. 28]. IeHaepHbIl MOAXON
OCHOBBIBAeTCS Ha psijie TPUHITUIIOB, BAXKHEHIITUM
13 KOTOPHIX SIBJISIETCS MHTEpHpeTalys reHaepa
KakK SBJEHUS COLMATIbHO-KYJIbTYPHOI HaIpaB-
nenHoctu. H. H. bonapipes u U. I. CepoBa BBo-
JISIT TIOHSITHE «T€HIepHAask MUHTEPIIpEeTaHTa», TpaK-
Tys €ro KaK «3HaHMe TeHAEPHBIX CMBICIOB, KOTO-
pble JOJDKHBI OBITH YYTEHBI B MPOLIECCE KOMMY-
HUKAaLIWK JUIS €€ TTIOJTHOLIEHHOTO TTpoTeKaHus» [1,
c. 42]. MyXecTBEHHOCTb U >XEHCTBEHHOCTb —
BaXKHbIE KOHIIETITHI OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUSI.
SIBAsisich YHUBEPCATbHBIMM, T. €. IPUCYTCTBYIO-
MU B JIIO0OM KyJIbType, KOHIETITAMU, OHU BMe-
CTe C TeM 3aKJII0YaloT B ce0e U OMpeAeIeHHYIO
creruKy, CBOMCTBEHHYIO TaHHOMY OOIIECTRBY.
«My>XeCcTBEHHOCTb 1 XEHCTBEHHOCTb KaK KYJb-
TYpHBIE KOHIIENTHI OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
€CTh COCTaBHAasl YaCTh KOHIIETITYaIbHOM CUCTEMBbI
JIMIHOCTW» |2, ¢. 15].

B. Bynabd npuumcisiercs K psiny aBTOpOB, O-
Ka3bIBAIOIINX B CBOEM TBOPUYECTBE JIOMKY I1a0-
JIOHHBIX CTEPEOTUIIOB B Pa3HBIX 00JIACTSIX, B TOM
quciie 1 B chepe TeHnepa, 4YTo CBsI3aHO ¢ ee MpH-
CYTCTBHEM y MCTOKOB (heMUHM3MA. Psa yueHbIX
Ha3biBaeT B. Bynbd dhemuHuCTKOM, OecKOMIpO-
MMCCHO, SHEPTMYHO U MOCJeI0BaTebHO OOpIO-
HIeiicst MpOTHUB KeHCKoro 6ecripaBust [6]. [To mHe-
Huto H. KupcaHoBoii, «pealbHOCTb BBITJISIAUAT
HAMHOTO cJIoXXHee. B CyIlTHOCTh MOHATUI “MyX-
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yuHa” 1 “XeHIIMHA” BupakuHus BKIaabIBalia
ropaszno 0oJjiee IMUPOKUNA U OOBEMHBII CMBICI.
<...> OHa 5oka3zajia, 4YTO XKEHIIMHA MOXET ObITh
TaK e MyJpa 1 CBOOOIHA B BEICKA3BIBAHMSIX, KaK
MYKYMHA, a TOT... CITOCOOEH OBbITh TAKMM Ke 3ara-
JIOYHBIM U YTOHUYEHHBIM, KaK >KeHIINHa» [3].
PaccmarpuBas otHoieHue Kiapuccsl k Cai-
JIM B poMaHe «Muccuc JIa10yaii», yKaxkeM, 4To
MMEHHO B pa3roBopax ¢ Cajumn IiaBHasI TepONHS
yIessieT HanOoJiee MpUCcTaJbHOe BHUMaHUE 00-
ILIECTBEHHOM XXM3HW XEHIIWH. MeXIMIHOCTHBIE
CTaTYChI KEHIIIWH PaBHBI. OHM IPy3bsi. MBI CTalI-
KHUBAeMCSI C TTOJI0XKHUTEIBHBIM OTHOILIEHEM KEH-
IIMHBI K XXEHIIMHE OJHOro ¢ Hell Bo3pacTa, 4To
siBJIsieTcs aBTOpcKUM y B. Bynbd. Knapucca oco-
OEHHO BOCXHUIIAJACh «KaKOH-TO caM03a0BEHHO-
ctbio» Camnu: «a sort of abandonment»>. BHauaie
B. Bynbd nokassiBaer Cayiiu 10 3aMyXkecTBa, ee
ObLTOC TOBeieHNEe, TyPHBIE TTOCTYIIKA U TIpOIIe-
HUE OKPYXKAIOIINX, JaXe CTapylleK U3 JCPeBHMU:
«gauia nodpyea 6 KpacHom niauje... geceaas ma-
Kas» — «your friend in the red cloak who seemed so
bright». Cam o ce0e KpacHbI BeCbMa BOUHCTBE-
HeH («KpacHBIN [IBET CYMTAJICS arPECCUBHBIM, Ha-
MOJTHEHHBIM KU3HbIO U 3apSLKEHHBIM SHEPTUEH,
POACTBEHHBIM OTHIO» [5, c. 944]), oH OyaTO OBI
IIOJDKEH pasapaxkaTh CTapyllieK, HO Y HUX OH BbI-
3BIBACT JIMIIb ITOJOXMUTEIbHBIE aCCOLIMALINN.
3areM NPOMCXOAUT CMEHA COLMAIIBHOIO CTa-
Tyca — Cajyui BBIXOAUT 3amyK. Bo3Bpamaschk K
CBOECI apXeTUITMYHO poJin KeHbI 1 MaTepu, Car-
JIM, 110 MHeHUI0 KUtaprcchl, TpouTphIBaeT BHEIII-
He. To, uyto notepsna Camiun, yoeaAuTeIbHO MOKa-
3aHO Ha (poHe ajuTUTepalu 3ByKa [1] — «ravishing
richness». Jlekcema aglow — glowing, shining with
warmth and colour — naameneouuil, NbIAAOWUILL,
PACKPACHEBUUIICA, BCNbIXHYBUIUL, NOKPACHEBULULL



T'ennep Kak penpe3eHTaIMs }KeHCKOro Mupoouryuienus B poMane B. Byms(h «Muccuc Ipanoyaii»

OTCBhUIAeT YuTaTesIs K LBeTy IiaThsd Caiu, Ko-
TOpPOE OHA HOCWJIa B MOJIOJOCTH.

Ornomenue Knapuccol K Dinn3aber, cBoeit 1o-
yepu, HaJISIAHO IEMOHCTPUPYET CIeayIollee: cTa-
TyChl MIEPCOHaXel paBHBI B paMKaX CeMbH; MaTh
cunTana Dim3abeT «yXXacHO He3pesaoi» (aeByl-
Ke OBIJIO BOCEMHAIATh), TIPU 3TOM paccMaTpu-
BaJla 3TO KaK ITOJIOXKUTEIbHOE Ka4yeCcTBO, IIpruOaB-
Jisttoliee Dnu3abder ouapoBaHust: «like a child still,
attached to dolls... a perfect baby; and that was
charming» — «npocmo dumsi, obodxcarouiee KyKoa...
coeepuieHHbLl MaadeHey, U 3mo npesecmuo». Ha
MMOJIOXKUTEIbHYIO OLIEHKY yKa3blBaeT JeKceMa
charming — delightful; pleasant; attractive, nedu-
HULIMS KOTOPOI COAEPKUT ITO3UTUBHO OKpaIlleH-
HbIe ceMbl. O6paTUMcs K 1e(UHULIMN BbIIEIeH-
HOI1 nexceMbl: attached — full of affection for sb/
sth. CeMa affection BeIpaxkaeT 3MOLIMOHATbHBIN
KOMIIOHEHT KOHHOTaTMBHOTIO 3HAYEHMUsI.

Dnmm3abet, mo MHeHUI0 Kiapuccel, abcomoT-
HO HE BaXXHbI MaHEPHI TTOBEIEHUS U BCE TIPOUME
yciioBHOCTU. OHa ofiepKUMa «peaueto3HbiM K-
cmaszom», KOTOPbI OHa TepeHsiia y Mucc Ku-
MaH. ¥ mucc KunMan Dnu3aber B3siia eliie v rac-
CMBHOCTb XapakTepa, IPOSIBISIONIYIOCS B MTOBe-
neHuu: «She inclined to be passive» — «Dauzabem
npednovumana noxoit». Pa3MblllIsIsl O BAUSIHUU,
okasbiBaeMoM mucc Kunman Ha Dimzaoder, Kna-
pucca He cuMTaia Takoi BEIOOp oOpasiia Ijis oI -
paXkaHUsT JOYepbIO YIAUHBIM: «But why with Miss
Kilman?» — «3auem uce umenno 6 mucc Kuaman 2.
YeTko MPOCIeXUBAETCSI HEraTUBHOE OTHOILIEHWE
>KEHIIMHBI K IPYTOii >KeHIIIMHE, KOTOpOoe 0a3upy-
eTCs Ha HEMPUSITUM Psiia acTieKTOB: yMa («a really
historical mind» — «no ckaady yma Hacmosuuii uc-
mopuk»), aMounii («poor embittered unfortunate
creature» — «bedHoe, 031001eHHOe, YOo2oe c030a-
Hue»), unem («it was not her one hated but the idea
of her» — «He ee dce HeHagUOUULb, A camMoe NOHS-
mue, eonaoujeHHoe 8 Heil»), ctaryca (MHUcCC, a He
muccuc). Knapucca HeHaBuagut Mucc Kunman
MMEHHO M3-3a CaMOli HEeHAaBUCTH, U3-3a TOT0, YTO
nocjaeaHss 3acTtapisgeT Kiapuccy McnbIThIBaTh
Takue uyyBcTBa. Takoe oTHomeHue Kmapucca
00BsICHSIET TeM, UTO B MUcc KuyiMaH BorioTuIach
Hekasl uzesi, KoTopasi U BbI3bIBa€T HEHABUCTD Y
OKPYKAIOIIIHX; «6e0b He ee Jce HeHABUOUUb, a camo
NnoHAMUe, 80NI0UIEHHOE 8 Hell».
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PaccMoTpuM cuTyalvio ¢ TOUKU 3pEHUs Ipy-
IOl ee CTOPOHBIL: Yepe3 BocmpusTue mucc Ku-
MaH B. Bynb® noka3siBaeT HeraTUBHOE OTHOIIIE-
HHUE caMoil mpenoaaBaTeabHUIIBI K Kiapucce.
OnpeneneHHast 107151 Ipe3peHUs BbIpaXkeHa B 00-
pameHuu Mucc Kunman: «this woman did nothing,
believed nothing» — «ama xwce dama 3a écro c60rH0
JCU3Hb hajey, 0 nasey He yoapuaia,; HUKoeda HU 60
umo He gepuna». HauBbIcIIasi TOYKa HANIPSDKEHUSI,
BBIpaxkeHHasl TapajuielbHOl KoHCTpyKumeit did
nothing, believed nothing, moguepkuBaeT 3HAUM-
MOCTb ITOCJIETHETO OMHOPOIHOTO CKa3yeMOTo IS
roBopsiiero. CoorBeTrcTBeHHO, Mucc Kuiman
0COOEHHO BBIIEISIET chepy YOeKIeHUH, YTO TaK-
»Ke OTHOCUTCS K obactu pasdyMa. [1pu aTom mucc
KunmaHn cuutaet, uro ecau Knapucca HU BO 4TO
He BepuJia, To caMa mucc Kuiman ob1anana mou-
BOI1 1711 BepOBaHMI U yOeXKIeHWUIt: «for causes she
believed in» — «Ha deno, 6 komopoe eepum».

Knapucca BociuTana 10o4b: B 3TOM IIPOSIBIISI-
eTCsl COOMI0AEHNE apXeTUTIMYHBIX poJieid. Y Mucc
Kunman HeT neTeit, ee MOMbITKA 3aHSITh MECTO
Knapucchbl B oTHOLIEHUM Din3adbeT MOKHO pac-
CMOTPETH KakK TOIBITKY BEPHYTHCSI K CBOUM KOp-
HSIM, K apxeTturiaMm. [1pu Bceil pasHulie B COLM-
anbHOM cTatyce Mucc Knnman Kk Dnm3abeT oTHO-
CHUTCS BeCbMa IOJIOXKUTEIbHO, OLIEHUBAsI €€ BHE-
LIIHOCTD: «the beautiful girl> — «kpacueas desouka».

IToouepenHo mpociaeauM OTHOIIEHUS TETU
Enensl u ropanuHoii DiteH ATkuHe K Cajiy uye-
pe3 Bocnpustue Knapuccel. [1pu 3TOM moJioxe-
Hue CaJljiu HIKe, YeM Y TIePBbIX IBYX >KEHIIMH, B
CIJTY IBYX (DaKTOPOB: BO-II€PBbIX, €€ BO3pacTa, Tak
KaK OHa MJIAJIIIe HUX, a BO-BTOPBIX, €€ IT0JI0XKe-
HUS TOCThM B ToMe Kitapucchl, mpuexaBliilieil «oe3
epoula 6 Kapmate, 3a10McU8 OPOUKY, 4mob 000-
pambcs». OTHOIIEHME MOXWIBIX JaM K CaJiiy pe3-
KO HETraTMBHOE, YTO HAXOJUT IMPOSBIEHUE B IBYX
SMU30Jax: B 3MU30/¢e ¢ 1BeTaMU: «Aunt Helena
thought it wicked to treat flowers like that> — «Tems
Enena cuumana... umo nenozeoaumensvHo max oyp-
HO obpawjamoscs ¢ ysemamu» U B 3MU30ME C TyO-
koit: «FEllen Atkins went about grumbling» — «9a-
AeH Amkunc nomom... eopuara». B nepuHUIMSAX
BBIZICJIEHHBIX JIEKCEM ITPUCYTCTBYIOT CEMBI morally
u complaint, 9TO YCUJIMBAaeT 3HAYUMOCTh HEIO-
BOJIbCTBA JaM. HeaoBoIbCTBO OBLIO BhIPaXKEHO
yepes 3Kajmoobl (complaint) Ha HapyIIeHUE MOPaTb-
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HBIX HOpM (morally) obmectBa. LllokupoBaTth
Jaxe MoI0opoOM 1IBETOB O3HAYaeT HApYIIUTh 3a-
KOHBI KOMITO3UIIMU 1IBETOB, MPUHSTHIE B OOIIIe-
ctBe. To >ke OTHOCUTCS M K OOHAaXKEHHOCTH B IOME,
roJjiHoM Jitoneii. CirieqoBaTeIbHO, Mbl MOXKEM ClIe-
JIaTh BBIBOJ O TOM, 4To Cajuiu CTpeMuiIach UTHO-
pUpoOBaTh OOIIECTBO, ITOCTYIIask €My HarepeKop.
Hama cBeta muccuc bepaxec HeraTUBHO OT-
HocuTcd K Jleii3u, Oymyleil HeBecTe CBOETo ApY-
ra, BCJEACTBHE €€ BO3pacTa U HU3KOIO COlralb-
Horo ctaTyca. JlaHHasi MbIC/Ib BhIpaxkaeTcs yepe3
BHEINHOCTD Jleti3u: «you know, she said, what
such... with too much paint> — «6vt camu 3naeme,
ckazana muccuc bepoicec, Hy smux, Hawmykamy-
peHHbIx». BOoJIbIII0e KOTUYECTBO KOCMETUKY TOBO-
puT 00 acouMaabHOM ToBeAeHuu Jleii3u, TeM ca-
MbIM MUccuc bepmxecc ctaBut Jleiizu Huxe cedsl.
IToxBons oOIMiT UTOT, MOTYEpKHEM, 4TO Y B.
Bynb(d >xeHcKue mepcoHaxu MOJOXUTEIbHO OT-
HOCSITCSI K paBHBIM ce0€ IO CTaTycy M BO3pacTy

JKeHIIMHAM 1 OTpHUIIATEIbHO K TeM, Yeil cTaTyc
HU30K, a Bo3pacT Oosiee 10H. JlaHHOe OTHOIIIEHUE
HaXOIUT CBOE BbIpaXK€HME B TEKCTE CJIEAYIOLIMM
o0pazoMm:

* Yepe3 CEMAHTHUKY CJEIYIOIIUX CJIOB: gift,
personality, charming, common (B KOHTEKCTE) —
MOJOXUTEIbHOE OTHOIIEHUE; U poor embittered
unfortunate creature, this woman, wicked, too much
paint — OTpULIaTEeJIbHOE OTHOIIICHUE;

* Yepe3 CMHTAaKCUC — IapajuleJbHble KOHCT-
pykuuu did nothing, believed nothing;

* 4Yepes IIBETOCMMBOJIMKY — KpPacHOE IUIaThe
Camnu.

OmnpeneaeHHOE MECTO 3aHMMAeT BO3Bpallle-
HHUE K apXeTuInunueckoit poau Matepu (Knapuc-
ca u Caniau), a TakKKe IMOMbITKA UCIBITaTh Ma-
TepUHCKUE YyBCTBa (Ha mpumepe mucc Ku-
MaH). BaxXHbIMU HaM MPEACTaBISIOTCS U TMO-
neiTku Mucc Kunman n Canau HapyluTh yc-
TOM OOIIEeCTBa.
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